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Résumé 

S’appuyant sur une approche phénoménologique ainsi que sur les concepts de champ, de capital 

et d’habitus développés par Pierre Bourdieu, cette étude examine les expériences vécues des 

traducteurs assermentés de langue française en Iran. Son objectif principal est d’analyser la 

manière dont la distribution du capital symbolique, en particulier l’attribution du titre de 

«traducteur principal», influence les perceptions de justice professionnelle, de confiance 

institutionnelle et d’identité professionnelle. Les données ont été recueillies à partir de deux 

sources complémentaires. La première consiste en des entretiens semi-directifs menés auprès de 

cinq traducteurs assermentés de français. La seconde est constituée de discussions spontanées 

extraites d’un groupe Telegram réunissant 621 traducteurs assermentés. Les données ont été 

analysées à l’aide de l’analyse thématique afin d’identifier les schémas récurrents dans les 

perceptions des traducteurs concernant l’équité professionnelle, la confiance institutionnelle et les 

expériences liées au statut de «traducteur principal». Les résultats montrent que de nombreux 

participants perçoivent ce titre comme un mécanisme contribuant à la reproduction des inégalités 

professionnelles. Les expériences de discrimination, d’exclusion, de méfiance envers les 

institutions nationales et étrangères, ainsi que des conséquences psychologiques telles que la 

frustration et la démotivation, constituent des dimensions centrales de l’expérience vécue des 

traducteurs ne bénéficiant pas de cette désignation. Les données suggèrent également que certains 

participants décrivent leurs expériences d’une manière pouvant être interprétée à la lumière du 

concept bourdieusien de domination symbolique. Dans cette perspective, les perceptions 

d’inégalité et d’exclusion professionnelle dépassent le cadre des structures institutionnelles et 

influencent le sentiment de valeur professionnelle ainsi que la motivation individuelle. L’étude 

souligne la nécessité d’une plus grande transparence des procédures institutionnelles, d’une 

révision des mécanismes d’accréditation et d’une attention accrue aux expériences 

professionnelles quotidiennes des traducteurs. Elle montre également comment les rapports de 

pouvoir se légitiment à travers les pratiques professionnelles ordinaires et contribuent à la 

reproduction des inégalités dans le domaine de la traduction assermentée. 

Mots-clés : traduction assermentée, traducteurs de langue française, expérience vécue, capital 

symbolique, justice professionnelle. 
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Abstract 

Drawing on a phenomenological approach and Pierre Bourdieu’s concepts of field, capital, and 

habitus, this study explores the lived experiences of certified French translators in Iran. The 

primary aim is to examine how the distribution of symbolic capital—particularly the designation 

of “principal translator”—shapes perceptions of professional justice, institutional trust, and 

professional identity. Data were collected from two complementary sources. The first consisted 

of semi-structured interviews with five certified French translators. The second comprised 

naturally occurring discussions extracted from a Telegram group of certified translators with 621 

members. The data were analyzed using thematic analysis to identify recurring patterns in 

translators’ perceptions of professional fairness, institutional trust, and experiences associated 

with the status of “principal translator”. The findings indicate that many participants perceived the 

title of “principal translator” as a mechanism contributing to the reproduction of professional 

inequality. Experiences of discrimination, exclusion, distrust toward both domestic and foreign 

institutions, and psychological consequences such as frustration and demotivation emerged as 

central aspects of the lived experiences of translators who did not hold this designation. The data 

further suggest that some participants described their experiences in ways that can be interpreted 

through Bourdieu’s concept of symbolic domination. In this sense, perceptions of professional 

exclusion and inequality extended beyond institutional structures and influenced participants’ 

sense of professional worth and personal motivation. The study highlights the need for greater 

transparency in institutional procedures, a reconsideration of accreditation mechanisms, and 

closer attention to translators’ everyday professional experiences. It also demonstrates how power 

relations become legitimized through routine professional practices and contribute to the 

reproduction of inequalities within the field of certified translation. 

Keywords: certified translation, French translators, lived experience, symbolic capital, 

professional justice. 
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 1404پاییز و زمستان  (،  15پیاپی )   دوم   ۀ ، شمار هشتم   ۀ فرانسه، دور   ۀ زبان و ترجم   ی ها پژوهش   ی علم   یۀ نشر 

  ای پدیدارشناختیتجربۀ زیستۀ مترجمان رسمی زبان فرانسه در ایران: مطالعه 
 پژوهشی ۀمقال

 1نازنین شادمان  

 ایران  ، مراغه،استادیار، گروه زبان انگلیسی، دانشکده علوم انسانی، دانشگاه مراغه

 

 

 چکیده 
واره پیر بوردیو، به بررسی گیری از رویکرد پدیدارشناختی و نظریۀ میدان، سرمایه و عادتاین پژوهش با بهره

پردازد. هدف اصلی مطالعه، نشان دادن تأثیر توزیع های زیستۀ مترجمان رسمی زبان فرانسه در ایران میتجربه

بر عدالت، اعتماد و هویت حرفه به ویژه عنوان »مترجم اصلی«  ها از دو منبع  ای است. دادهسرمایه نمادین، 

ها،  ساختاریافته با پنج مترجم است. در کنار مصاحبههای نیمهها، شامل مصاحبهگردآوری شد: گروه اول داده

رسمی   مترجمان  ویژۀ  تلگرامی  گروه  یک  در  طبیعی  رسمی  621دارای  _ گفتگوهای  مترجم  نیز   __ عضو 

با استفاده از رو با هدف شناسایی گردآوری شد و  ش تحلیل مضمون مورد بررسی قرار گرفت. این تحلیل 

های مرتبط با عنوان »مترجم  ای، اعتماد نهادی و تجربهالگوهای تکرارشونده در ادراک مترجمان از عدالت حرفه

کنندگان، عنوان »مترجم اصلی« را عاملی در بازتولید  دهد بسیاری از مشارکتها نشان میاصلی« انجام شد. یافته

حرفه مینابرابری  ادراک  تجربهای  بیکنند.  شدن،  گذاشته  کنار  تبعیض،  و  های  داخلی  نهادهای  به  اعتمادی 

انگیزگی، بخش عمدۀ تجربۀ زیستۀ مترجمان »غیر اصلی« را  خارجی، و پیامدهای روانی مانند ناامیدی و بی

ای گونههای خود را بهکنندگان، تجربهتهای پژوهش حاکی از آن است که برخی مشارکدهد.  دادهشکل می

به این معنا که  کردند که میتوصیف می توان آن را در چارچوب مفهوم »سلطه نمادین« بوردیو تفسیر کرد؛ 

ای و ای، فراتر از سطح ساختارهای نهادی، بر ادراک آنان از ارزشمندی حرفهاحساس نابرابری و حذف حرفه

سازی فرآیندهای نهادی، بازنگری در سازوکارهای  انگیزه فردی نیز اثرگذار بوده است. این مطالعه بر لزوم شفاف

های  دهد که چگونه روابط قدرت از طریق فعالیتهای روزمره تاکید دارد و نشان میاعتباردهی و توجه به تجربه

 . کندها را در حوزۀ ترجمۀ رسمی بازتولید مییابد و نابرابریای روزمره مشروعیت میحرفه

 . ایترجمه رسمی، مترجمان زبان فرانسه، تجربه زیسته، سرمایۀ نمادین، عدالت حرفه :هاه واژدیکل
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 . مقدمه 1

رو، فراتر  حرفۀ ترجمۀ رسمی در نقطۀ تلاقی زبان، حقوق و ساختارهای نهادی قرار دارد و ازاین

های  ای، اعتبار نهادی و دسترسی به فرصتاز یک فعالیت صرفاً زبانی، با مسئلۀ مشروعیت حرفه

های رسمی یابد. در ایران، این حرفه تحت تأثیر سازوکارهای نظارتی و سیاستشغلی پیوند می

ای مترجمان رسمی تا حد زیادی در تعامل با نهادهای  شکل گرفته و موقعیت اجتماعی و حرفه

تعریف می دیپلماتیک  اعتبار حقوقی و  توزیع  شود. چنین شرایطی سبب شده است که مسئلۀ 

ای آنان شدن مترجمان، به یکی از ابعاد مهم تجربۀ حرفهشناختهرسمیتای و چگونگی بهحرفه

 .تبدیل شود

ای  مطالعات پیشین دربارۀ حرفۀ ترجمه در ایران عمدتاً بر موضوعاتی همچون جایگاه حرفه

ای، رضایت شغلی و فاصلۀ میان آموزش  های اقتصادی و نهادی، هویت حرفهمترجمان، چالش

بوده متمرکز  کار  بازار  نیازهای  و  همکاران،  دانشگاهی  و  )کافی  ؛ 2023مهر،  ؛ عاطف2018اند 

ها  (. برخی پژوهش2022؛ پیشکار،  1403الزمان و همکاران،  ؛ بدیع1398میرصفیان و همکاران،  

تر به ترجمه رسمی پرداخته و مسائلی چون ضعف ساختارهای آموزش ترجمه طور خاصنیز به

اند  های نهادی در ترجمۀ دادگاهی را بررسی کردهرسمی، نبود نظام جامع اعتبارسنجی و چالش

(. در کنار این مطالعات، 1402؛ وهبی و قربانزاده، 2020دی و خضراب، ؛ جوا1399پور، )فتاحی

های اعتباردهی و صدور مجوز مترجمان رسمی، دهند که نظامالمللی نیز نشان میهای بینپژوهش

های شغلی ایفا  ای، اعتماد نهادی و توزیع فرصتدهی به مشروعیت حرفهنقش مهمی در شکل

 . (Hlavac, 2013; Koby & Champe, 2013; Santamaria, 2018)کنند می

ای، مشروعیت نهادی  حال، تجربۀ زیستۀ مترجمان رسمی و ادراک آنان از نابرابری حرفهبااین

ویژه در بافت ترجمۀ رسمی زبان فرانسه در ایران، کمتر  ای، بهو سازوکارهای توزیع اعتبار حرفه

ها و امتیازهای نهادی  ویژه، همچنان روشن نیست که برخی عنوانموردتوجه قرار گرفته است. به

ای بیشتری بدهند و بر برداشت توانند به گروهی از مترجمان اعتبار و جایگاه حرفهچگونه می

 .های روزمرۀ آنان اثر بگذارندای و تجربهمترجمان از عدالت، هویت حرفه

ای  عنوان نشانههای نهادی و دیپلماتیک، بهدر این میان، عنوان »مترجم اصلی« در برخی رویه

ای  حال، نحوۀ ادراک و تجربۀ این تمایز حرفهشود. بااینای شناخته میاز اعتماد و اعتبار حرفه
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به رسمی،  مترجمان  طبقهاز سوی  این  از  خارج  که  مترجمانی  میویژه  قرار  کمتر  بندی  گیرند، 

جامعه منظر  از  است.  شده  میبررسی  را  تمایزهایی  چنین  بوردیو،  چارچوب  شناسی  در  توان 

واره تحلیل کرد؛ مفاهیمی که امکان بررسی پیوند  مفاهیمی چون میدان، سرمایۀ نمادین و عادت

 .کنندای را فراهم میهای حرفهمیان ساختارهای نهادی، روابط قدرت و تجربه

گیری از رویکرد پدیدارشناختی و با تکیه بر مفاهیم  بر همین اساس، پژوهش حاضر با بهره

واره بوردیو، در پی بررسی تجربۀ زیستۀ مترجمان رسمی زبان میدان، سرمایه نمادین و عادت

نشان پژوهش،  هدف  است.  ایران  در  مشارکتفرانسه  تفاسیر  و  تجارب  از  دادن  کنندگان 

ای، ها بر ادراک آنان از عدالت حرفهای و تأثیر این تجربهسازوکارهای اعتباردهی و تمایز حرفه

اعتماد نهادی و هویت شغلی است. پرسش اصلی پژوهش این است که امتیازها و اعتبارهای  

ای مترجمان رسمی زبان فرانسه و نهادی مرتبط با عنوان »مترجم اصلی« چگونه بر تجربه حرفه

 .گذاردای تأثیر میو مشروعیت حرفهبرداشت آنان از عدالت 

 . پیشینۀ پژوهش 2

 ای ترجمه در ایران. میدان حرفه1-2

ای را برای به رسمیت شناخته شدن طی کرده است. حرفۀ ترجمه در ایران مسیر دشوار و پیچیده

اند. مطالعاتی که کردن این مسیر نقش داشتهعوامل تاریخی، فرهنگی و اجتماعی متعددی در طی

طور دهند که ترجمه در ایران بهاند، نشان میبر جایگاه اجتماعی و هویت مترجمان متمرکز شده

یافته در نوسان است )کافی ای نشده و میان یک فعالیت فرهنگی و یک حرفۀ سازمانکامل حرفه

ای را به میانه و اواخر قرن نوزدهم ( پیدایش ترجمۀ حرفه2023مهر )(. عاطف2018و همکاران،  

ای که ترجمه ابزاری برای نوسازی، تولید دانش و پیشبرد اصلاحات سیاسی دهد؛ دورهنسبت می

ای  د. با وجود این پیشینه، حرفۀ ترجمه در ایران در دستیابی به اعتبار شغلی و استقلال حرفهبو

 .رو بوده استهای پایداری روبهبا چالش

میپژوهش نشان  نگران  های جدید  گذشته  از  بیش  مترجمی  دانشجویان  و  مترجمان  دهند 

(  2025پور و همکاران )شدن کار خود هستند. هادیشناختهرسمیتای و میزان بهجایگاه حرفه

گیرد و این وضعیت ریشه در های معتبر قرار نمیمعتقدند ترجمه در نگاه عموم در ردیف حرفه

و دیده  پایین  نهادی، درآمد  دارد. پژوهش دیگری نشان میناپایداری  مترجمان  دهد  نشدن کار 
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تا حدودی تحت تأثیر همین عوامل نهادی و اقتصادی قرار  رضایت شغلی مترجمان ایرانی نیز

( در مطالعه خود دربارۀ 1400(. در همین راستا، پورگلوی )1403الزمان و همکاران،  دارد )بدیع

اما معمولًا  مترجمان دورکار نشان می دارند،  بیشتری  آزادی  مترجمان دورکار،  دهد که هرچند 

بی مترجمان،  دیگر  از  حرفهبیشتر  حرفهثباتی  جامعۀ  از  و گسست  میای  احساس  را  کنند. ای 

( مسئلۀ شکاف میان آموزش دانشگاهی و نیازهای بازار را نیز برجسته کرده است 2022پیشکار ) 

ای  های حرفهدهد که فضای آموزشی در ایران مترجمان را برای مواجهه با واقعیتو نشان می

نمی بهآماده  و  »غافلکند  آموزاصطلاح  )   .دهد شی« رخ میگیری  زمینه، عامری  این  ( 2024در 

کار را در بسترهای نهادی و اجتماعی ای مدرسان و مترجمان تازهگیری هویت حرفهفرایند شکل

ای مترجمان در تعامل با ساختارهای آموزشی و دهد که هویت حرفهبررسی کرده و نشان می

 .گیردای شکل میحرفه

شکل بر  نیز  اقتصادی  ساختارهای  دیگر،  سوی  حرفهاز  مسیر  اثرگذار  گیری  مترجمان  ای 

دهند که ( با بررسی تابع درآمدی مترجمان ادبی نشان می1398اند. میرصفیان و همکاران )بوده 

درآمد، ناپایدار و با بازده مالی محدود است. چنین ای کمترجمه در ایران از نظر اقتصادی حرفه

تواند یک  شناختی سازگار است. از این منظر، ترجمه در ایران میهای جامعههایی با تحلیلیافته

های اقتصادی، فرهنگی و نمادین در تعامل میدان بوردیویی تلقی شود؛ فضایی که در آن سرمایه

ز  های ایران اشناسی ترجمه در دانشگاهاند جامعه( نشان داده2023اند. بحری و غلامی )و تقابل

شکافی عمیق میان استانداردهای دانشگاهی و تقاضای بازار کار حکایت دارد. همچنین، شادمان 

محور مترجمان واره فرهنگی و ارزشدهند که عادت( نشان می2022و    1404سلیقه )و خوش

ای نیز  ها دارد. مسئله اخلاق حرفهای و مسیر کاری آنهای حرفهادبی نقش مهمی در انتخاب

)موردتوجه قرار گرفته است. لطف مترجمان ( منشور اخلاق حرفه1399اللهی و همکاران  ای 

ایران را نقد کرده و ضرورت بازنگری آن را در راستای انطباق با شرایط واقعی جامعه مطرح 

سو فعالیتی توان گفت حرفۀ ترجمه در ایران وضعیتی دوگانه دارد؛ از یکطورکلی میبه  .اندکرده

بازار است. این حرفه در ظاهر   به  فرهنگی و فکری و از سوی دیگر شغلی تجاری و وابسته 

شود. چنین وضعیت های نهادی و اقتصادی محدود میمستقل است اما در عمل در چارچوب

تر،  های تخصصیهای مترجمان در حوزهشناختی لازم برای فهم تجربهای، زمینۀ جامعهچندلایه
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محور حرفۀ کند. برخی مطالعات نیز به ابعاد تفسیری و تجربهازجمله ترجمۀ رسمی را فراهم می

دهند که مترجمان ادبی، توانش ترجمه ( نشان می1402اللهی و هاشمی )اند. فتحترجمه پرداخته

ای و درک فردی از فرایند  کنند، بلکه آن را با تجربه، هویت حرفهرا صرفاً مهارتی زبانی تلقی نمی

 .دهندترجمه پیوند می

 الملل . ترجمۀ رسمی در مجامع بین2-2

سازی و ساماندهی ترجمۀ رسمی توجه زیادی را به خود ایالمللی، حرفههای بیندر پژوهش

نشان امر  این  است؛  کرده  نگرانیجلب  گستردهدهندۀ  رعایت های  کیفیت،  تضمین  دربارۀ  تر 

صورت جهانی است. نحوۀ ای از شغل ترجمه رسمی به استانداردهای اخلاقی و شناخت حرفه

صدور جواز و جذب مترجمان رسمی پیوسته از ابزارهای کلیدی برای تضمین شایستگی، حفظ 

به شمار می ترجمه  اعتبار حرفۀ  ارتقای  و  اخلاقی  مروری  2013)  1رود. هلاواکیکپارچگی   )

ها  دهد و بر تنوع روشنامه برای مترجمان ارائه میالمللی بر روندهای صدور گواهیجامع و بین

می تأکید  شمالی  آمریکای  و  اروپا  میدر  نشان  تحلیل  این  کشورها  کند.  برخی  اینکه  با  دهد 

گواهیبرنامه صدور  سختهای  مینامۀ  اجرا  را  دولتی  و  تأیید  گیرانه  برای  دیگر  برخی  کنند، 

 .ای یا مؤسسات آموزشی متکی هستندهای حرفههای مترجمان صرفاً به انجمنشایستگی

اند و معتقدند با  طور مفصل بررسی کرده( اهمیت صدور مجوز را به2013)  2کوبی و چمپ

شود هایی که به مترجمان داده میتوان اطمینان حاصل کرد که آموزشای میاعتبارسنجی حرفه

ها معتقدند  کنند، با نیازها و انتظارات بازار کار همخوانی دارند. آن هایی که کسب میو مهارت

ای  عنوان نشانهکند، بلکه بهتنها مهارت تخصصی مترجم را تضمین میکه صدور مجوز رسمی نه

( با ارائۀ شواهد  2018)  3کند. بر همین اساس، سانتاماریا ای نیز عمل مینمادین از مشروعیت حرفه

دهد داشتن مجوز ترجمه رسمی بر مسیرهای شغلی و جلب اعتماد مشتریان تأثیر  کمّی نشان می

ای بیشتر  های استخدام بالاتر، دستمزد بهتر و اعتبار حرفهگذارد و مترجمان مجوزدار از قابلیتمی
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2 Koby & Champe 
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( موضوع  2013)  1های خصوصی و نهادی برخوردارند. علاوه بر این، بودین و همکاراندر بخش

کنند که بررسی می TransCert های فراملی گسترش داده و در پروژۀمجوز ترجمه را به زمینه

توانند استانداردهای کشورهای مختلف را هماهنگ  المللی میهای صدور مجوز بینچگونه طرح

 .نفعان را برآورده سازند زمان نیازهای مختلف ذیکنند و هم

دانند. ای نمیحال، همۀ پژوهشگران صدور مجوز را تنها مسیر دستیابی به شناخت حرفهبااین

و ارزیابی   3ای مستمر ، توسعۀ حرفه2گری های مربیهای جایگزین مانند برنامه( مدل 2013لمل )

ها و دانش  کنند تا مهارتها به مترجمان کمک میکند. این مدل را مطرح می  4کار مبتنی بر نمونه

های رسمی تأیید شود. انعطاف در شان بدون نیاز به آزمونخود را ارتقا دهند و مهارت ترجمه

های کاری متفاوت را پوشش  ای و شیوههای حرفهتواند تنوع پیشینهمسیرهای اعتباربخشی می

های کاری  ویژه برای مترجمان آزاد و دورکار حائز اهمیت است؛ چراکه روشدهد. این دیدگاه به 

های رسمی مطابقت نداشته باشد. در این صورت، با استفاده این مترجمان ممکن است با آزمون

 توان ارزیابی نمود.های جایگزین کیفیت کارشان را میاز مدل 

ای  های بیشتری دارند و تحت نظارت نهادهای ویژهدر این میان، مترجمین رسمی مسئولیت

های حقوقی کند و نقش( سیر تاریخی ترجمۀ رسمی را بررسی می2000)  5گیرند. مایورالقرار می

می تشریح  دولتی  ساختارهای  در  را  آن  اداری  پژوهشو  این کند.  بررسی  به  نیز  معاصر  های 

پرداختهمسئولیت اوزولینرها  و  تایبی  و 2023و    2022)  6اند.  اسناد رسمی  ترجمۀ  بررسی  به   )

های آنان پردازند. یافتههای ترجمه میای بودن و روشمدارک شخصی با تمرکز بر کیفیت، حرفه

های اخلاقی  ای میان الزامات نهادی و مسئولیتدهد که ترجمۀ رسمی در تعامل پیچیدهنشان می

ویژه در استرالیا، این مطالعات  ای، بههای مترجمان حرفهگیرد. با تکیه بر دیدگاهمترجمان شکل می

تنهایی برای تضمین کیفیت ترجمه رسمی کافی نیست و عواملی دهند که دقت زبانی بهنشان می

دهند  گویی و انسجام نیز نقش اساسی دارند. همچنین، نویسندگان نشان میچون شفافیت، پاسخ
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محدودیت چارچوب  در  چگونه  مترجمان  حرفهکه  هنجارهای  و  نهادی  تصمیمهای  گیری  ای 

پژوهشمی این  درمجموع،  میکنند.  تأکید  نهها  رسمی  اسناد  ترجمۀ  که  تأثیر کنند  تحت  تنها 

 شایستگی زبانی، بلکه متأثر از عوامل اخلاقی، نهادی و اجتماعی است. 

پژوهش این  تمامی  نکتۀ مشترک دیده میدر  برای  ها چند  اولًا، داشتن مجوز رسمی  شود. 

سازی استانداردها  علاوه، یکپارچهآورد. بهای به همراه میمترجمان نوعی اعتبار و جایگاه حرفه

کند، بلکه از بعد اخلاقی هم حائز  و نظارت بر کیفیت، صرفاً دقیق بودن ترجمه را تضمین نمی

است به  .اهمیت  رسمی اخلاقیات  ترجمۀ  با  مشخصاً  که  شخصی  مدارک  ترجمه  در  ویژه 

بهخورده گره بازتاب میاند،  تجربهخوبی  بینیابد. همچنین،  ای  دهند حرفهالمللی نشان میهای 

شدن ترجمه به شرایط هر کشور بستگی دارد؛ بدین معنی که قوانین و فرهنگ هر جامعه تعیین 

گیری  گونه نتیجهتوان اینکند ترجمۀ رسمی چگونه تعریف و پذیرفته شود. درمجموع، میمی

شود، بلکه در بستر  الملل صرفاً به مهارت ترجمه ختم نمیکرد که ترجمۀ رسمی در سطح بین

کند. سازوکارهای گرفتن مجوز، اعتبارسنجی و شیوۀ توزیع کار اجتماعی و نهادی معنا پیدا می

ای مترجمان، تضمین رعایت اصول اخلاقی ایگاه حرفهترجمۀ رسمی نقش مهمی در تعریف ج

یافتهو شکل این  دارند.  مسیرهای شغلی  به  چالشدهی  بررسی  برای  جامع  و ها چارچوبی  ها 

 کنند. سازی ترجمه در ایران فراهم میایرو در حرفهمسیرهای پیشِ

 . ترجمۀ رسمی در ایران3-2

دهد این حوزه در نقطۀ تلاقی میان الزامات  های مرتبط با ترجمۀ رسمی در ایران نشان میپژوهش

حرفه استانداردهای  محدودیتحقوقی،  و  حال  ای  در  همچنان  و  دارد  قرار  ساختاری  های 

ای پایدار است. نخستین مطالعات در این زمینه، سوی یک نظام حرفهگیری و حرکت بهشکل

اند. مطالعۀ های رسمی گذاشتهارزیابی ساختار صدور مجوز و کیفیت ترجمه  تمرکز خود را بر

طور مستقیم کیفیت هایی است که به( یکی از معدود پژوهش2008مهدوی زفرقندی و شریفی )

های آنان های رسمی و شرایط صدور پروانه مترجمی رسمی را بررسی کرده است. یافتهترجمه

می دچار ضعفنشان  موجود  نظام  که  ارزیابی دهد  برای  روشن  معیارهای  نبود  هایی همچون 

مهارت ترجمه، ناهماهنگی میان انتظارات آزمون و نیازهای واقعی بازار و فقدان نظارت سازمانی 

پس از صدور مجوز است. در این پژوهش تأکید بر این است که اتکا به یک آزمون دشوار اما  
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تواند کیفیت پایدار را تضمین کند و این امر، نیازمند یک نظام جامع مبتنی بر آموزش، ناکامل نمی

در همین راستا، جوادی و خضراب    .بازآموزی و ارزیابی مستمر در زمینۀ ترجمۀ رسمی است

کرده2020) ارائه  ایران  در  مترجمی رسمی  برای صدور  پیشنهادی  الگوی  یک  تلاش  (  که  اند 

ها شامل های ساختاری موجود را با روشی ترکیبی برطرف کند؛ روش پیشنهادی آنکند ضعفمی

تخصصی، ارزیابی مهارت و فرایند اعتبارسنجی چندلایه است. این مطالعه، ضمن مقایسه   آموزش

سازی ترجمه رسمی در ایران ایدهد که حرفهوضعیت ایران با استانداردهای جهانی، نشان می

 .پذیر نخواهد بودبدون ایجاد یک نظام نهادی چندبعدی، امکان

فتاحی رسمی،  ترجمه  آموزش  با  رابطه  )در  کتاب1399پور  انتقادی  ارزیابی  در  های  ( 

کند که محتوای آموزشی موجود غالباً فاقد انسجام  دانشگاهی در حوزۀ ترجمه رسمی استدلال می

کند الگوی  سو با نیازهای واقعی مترجمان رسمی نیست. وی پیشنهاد میمندی است و همو نظام

حرفه نیازهای  تحلیل  مبنای  بر  باید  دانشگاهی  منابع  و تدوین  ایران  حقوقی  ساختارهای  ای، 

هایی است که آموزش  بندی متون رسمی بازنگری شود. این پژوهش یکی از معدود تلاشطبقه

 .گیردترجمه رسمی را نه صرفاً مهارتی زبانی، بلکه کنشی حقوقی و نهادی در نظر می

( جایگاه 1402زاده )وهبی و قربان،  تر ترجمه در بافت قضایی و دادگاهیدر حوزۀ کاربردی

ایالات و  ایران  در  را  دادگاهی  کردهترجمه  مقایسه  آمریکا  نشان متحده  آنان  بررسی  نتیجۀ  اند. 

متحده آمریکا که در آن مترجمان دادگاهی بخشی از نظام قضایی دهد که برخلاف نظام ایالاتمی

و سازوکارهای  ای محسوب میحرفه روشن  چارچوب  فاقد  دادگاهی  ترجمه  ایران  در  شوند، 

به است.  یکپارچه  آموزشنظارتی  داده علاوه،  حوزه  این  مترجمان  به  نیز  لازم  تخصصی  های 

کنند که این مشکلات، از یک سو بر کیفیت ترجمه در گیری میگونه نتیجهشود. نهایتاً، ایننمی

 کنند.دار میان را خدشهای مترجمگذارد و از سوی دیگر، منزلت حرفهفرآیندهای قضایی اثر می

شناسی ترجمه به مسئلۀ توزیع جنسیتی در حرفۀ ترجمه در ایران ( از دیدگاه جامعه2023آقایی )

قابل زنان سهم  گرچه  که  است  داده  نشان  و  تشکیل پرداخته  را  ترجمه  کار  نیروی  از  توجهی 

های رسمی و پردرآمدتر، ازجمله ترجمۀ رسمی، محدودتر  ها در موقعیتدهند، اما حضور آنمی

ای ترجمۀ رسمی هنوز های حرفهدهد که ساختارهای نهادی و شبکهاست. این پژوهش نشان می
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های حقوقی و کاملاً شفاف یا برابر نیستند و عواملی چون سرمایۀ اجتماعی، دسترسی به شبکه

 .گذاردساختارهای مردانۀ نهادهای رسمی بر ورود و پیشرفت مترجمان زن تأثیر می

 . چارچوب نظری 3

واره« در ویژه مفاهیم »میدان«، »سرمایه« و »عادتبوردیو، به   1این پژوهش با تکیه بر نظریۀ کنش 

ای و تجربۀ زیستۀ گروهی از مترجمان را فراهم کند. تلاش است امکان درک ساختارهای حرفه

اجتماعی ساخت را فضای  میدان  مییافتهبوردیو  و ای  به حجم  بسته  کنشگران  آن  در  که  داند 

. (Bourdieu, 1989, p. 14)گیرند  های متفاوتی قرار میهای خود در موقعیتترکیب سرمایه

سرمایه   انواع  توزیع  سر  بر  منازعه  میدان،  هر  سرمایه  –در  فرهنگی، ازجمله  اقتصادی،  های 

کنند  مثابۀ منابع قدرت و مشروعیت عمل میها بهجریان دارد و این سرمایه –اجتماعی و نمادین

(Bourdieu, 1986)  از دید بوردیو، منظور از سرمایۀ نمادین شکلی از سرمایه است که اعتبار .

 .Bourdieu, 1989, p)گیرد رسمیت شناخته شدن نشات میو مشروعیت اجتماعی آن از به

17). 

عنوان  توانند فراتر از یک موقعیت اداری، بهای میهای حرفهها و جایگاهاز منظر بوردیو، عنوان

در  که  است  مشروعیت  و  اعتبار  از  نوع سرمایه شکلی  این  کنند؛  عمل  نمادین  سرمایۀ  نوعی 

. در این چارچوب، برخی (Bourdieu, 1989) شودهای اجتماعی به رسمیت شناخته میمیدان

های شغلی و ادراک کنشگران از  ای ممکن است بر نحوۀ توزیع اعتبار، فرصتتمایزهای حرفه

تنها در ابعاد توان نهای را میای خود تأثیر بگذارند. به همین دلیل، نابرابری حرفهجایگاه حرفه

ای نیز بررسی  شدن حرفهشناختهرسمیتاقتصادی، بلکه در فرایندهای مرتبط با مشروعیت و به

 . (Bourdieu, 1991)کرد 

تدریج درونی های ساختاری چگونه بهشرایط و محدودیتدهد که  واره نشان میمفهوم عادت

 ,Bourdieu)گیرند های نسبتاً پایدار در افراد شکل میها و منشصورت گرایششوند و بهمی

1990, p. 53)  .رسمیت شدن یا برعکس، بههای طردشدن، به حاشیه راندهدیگر، تجربهبیانبه

گذارد و انتظارات، احساس امکان یا ای افراد از خودشان تأثیر میشدن، بر تصویر حرفهشناخته

توان گفت بررسی تجربۀ رو، میدهد. ازاینعدم امکان و حتی برداشت آنان از عدالت را شکل می

 
1 Theory of practice 
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دهند که  ها نشان میتوان جدا از ساختارهای اجتماعی دانست؛ این تجربهزیستۀ مترجمان را نمی

 .گردند شوند و دوباره بازتولید میکنند، زیسته میساختارها چگونه در ذهن افراد نفوذ می

شود؛ رویکردی  در سطح نظری، این چارچوب با رویکرد پدیدارشناختی تفسیری تکمیل می

 ,Creswell, 2013)های زیستۀ خود تمرکز دارد  بخشی افراد به تجربهکه بر فهم چگونگی معنا

p. 76)جامعه ترکیب  رابطه.  تجربۀ   1ای شناسی  به  نسبت  پدیدارشناختی  حساسیت  با  بوردیو 

نمادین در میدان    مراتبشدن سلسلهکند تا تصویری چندلایه از چگونگی درونیزیسته، کمک می

 ترجمۀ رسمی ارائه شود.

 شناسی . روش4

پژوهش حاضر با رویکرد کیفی و بر پایۀ پدیدارشناسی تفسیری انجام شده است؛ رویکردی که  

 ,.Smith et al)دهند  های زیستۀ خود نسبت میبر فهم معناهایی تمرکز دارد که افراد به تجربه

جهت مناسب بود که هدف پژوهش، فهم چگونگی تجربه و . انتخاب این رویکرد ازآن (2013

فرانسه از جایگاه حرفه ای، سازوکارهای نهادی و عنوان »مترجم تفسیر مترجمان رسمی زبان 

تفاوت کمّی  سنجش  بر  نه  پژوهش  تمرکز  چارچوب،  این  در  بود.  نابرابریاصلی«  و  های  ها 

بر فهم معناهایی است که مشارکتحرفه بلکه  به تجربهای،  ای خود نسبت های حرفهکنندگان 

های پژوهش پس از گردآوری، با استفاده از روش تحلیل داده  (Creswell, 2013). دهند می

 & Braun)مورد تحلیل قرار گرفت   مضمون و بر اساس مراحل پیشنهادی براون و کلارک

Clarke, 2006) کنندگان شناسایی های مشارکتتا الگوهای معنایی و مضامین مرتبط با تجربه

هایی مثابۀ فرضیهواره، نه بهویژه میدان، سرمایه نمادین و عادترو، مفاهیم بوردیو، بهشود. ازاین

تعیین پیش  بهاز  بلکه  تجربهشده،  تحلیل  و  فهم  برای  تفسیری  چارچوبی  زیستۀ عنوان  های 

 .کنندگان مورداستفاده قرار گرفتندمشارکت

ساختاریافته  های نیمههای پژوهش از دو منبع مکمل گردآوری شد. منبع نخست، مصاحبهداده

صورت هدفمند انتخاب شدند؛ معیار کنندگان بهبا پنج مترجم رسمی زبان فرانسه بود. مشارکت

ای در حوزۀ ترجمۀ انتخاب آنان داشتن پروانه مترجمی رسمی زبان فرانسه، تجربۀ فعالیت حرفه

ها  ای مرتبط با ترجمۀ رسمی بود. مصاحبهرسمی، و آشنایی مستقیم با سازوکارهای نهادی و حرفه

 
1 Relational sociology 
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تجربه از  عمیق  درکی  به  دستیابی  حرفهبا هدف  و های  عدالت  از  آنان  برداشت  مترجمان،  ای 

ای  نابرابری، نحوه مواجهه با عنوان »مترجم اصلی«، و تأثیر این وضعیت بر هویت و انگیزۀ حرفه

ها  کنندگان بتوانند تجربهپذیر بودند تا مشارکتهای مصاحبه باز و انعطافآنان انجام شد. پرسش

کنندگان از پیش تعیین نشده بود و تعداد مشارکت  .و تفسیرهای خود را با جزئیات بیان کنند 

ای  های جدید به ظهور مضامین یا ابعاد مفهومی تازهفرایند مصاحبه تا زمانی ادامه یافت که داده

صورت  دیگر، پس از انجام مصاحبه پنجم، الگوها و مضامین اصلی پژوهش بهبیانشد. بهمنجر نمی

تکرارشونده ظاهر شدند و اطلاعات جدیدی که مستلزم ایجاد کدها یا مضامین تازه باشد مشاهده 

 .گیری متوقف شدها، فرایند نمونهرو، پس از اشباع دادهنشد. ازاین

عضو    621ها، گفتگوهای طبیعی در یک گروه تلگرامی مترجمان رسمی بود که  منبع دوم داده

های مرتبط های مختلف در آن حضور داشتند. برای شناسایی دادهاز میان مترجمان رسمی زبان

وجو شد. مند در گروه جستصورت نظامهای »فرانسه« و »اصلی« بهبا موضوع پژوهش، واژه

های مرتبط با تجربه مترجمان رسمی زبان فرانسه، برداشت آنان از عنوان »مترجم اصلی«، و پیام

های شغلی استخراج و تحلیل ای، اعتماد نهادی و توزیع فرصتهای مربوط به عدالت حرفهبحث

های حاصل از مصاحبه، بازتاب  ها به پژوهش کمک کرد تا در کنار روایتشد. استفاده از این داده

 .ای مترجمان نیز بررسی شودهای حرفهتری از دغدغهروزمرهتر و طبیعی

ها با استفاده از روش تحلیل مضمون انجام شد. در این پژوهش، تحلیل مضمون  تحلیل داده

های  دهی و تفسیر الگوهای معنایی در دادهپذیر برای شناسایی، سازمانعنوان روشی انعطافبه

شد  گرفته  کار  به  متن   .(Braun & Clarke, 2006) کیفی  مکرر  مطالعه  با  تحلیل  فرایند 

پیاممصاحبه و  دادهها  با کلیت  پژوهشگر  تا  آغاز شد  تلگرامی  ها آشنا شود. سپس  های مرتبط 

ها و معناهای تکرارشونده استخراج گردید. در مرحله بعد، کدهای اولیه بر اساس عبارات، تجربه

مقوله قالب  در  مشابه  سازمانهای گستردهکدهای  آنتر  دل  از  و  اصلی دهی شدند  ها مضامین 

های  های تجربی و روایتو بر مبنای داده 1صورت استقرایی پژوهش شکل گرفت. این مضامین به

کنندگان استخراج شدند و از پیش براساس مفاهیم نظری بوردیو تعریف نشده بودند. مشارکت

ای، کنندگان از عدالت حرفهتحلیل نهایی بر شناسایی الگوهای معنایی مرتبط با ادراک مشارکت

 
1 Inductively 
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ای و روانی این اعتمادی نهادی و پیامدهای حرفهشدن، بیتجربه تبعیض، احساس کنار گذاشته

یافتهتجربه تفسیر  بود. در مرحله  متمرکز  نمادین، ها  بوردیو ازجمله میدان، سرمایه  ها، مفاهیم 

تر مضامین به کار گرفته شد. عنوان چارچوبی نظری برای فهم عمیقواره بهمشروعیت و عادت

بدین ترتیب، مفاهیم نظری بوردیو نه مبنای اولیه کدگذاری و استخراج مضامین، بلکه ابزاری  

 .ها بودندهای حاصل از دادهتر یافتهتفسیری برای تبیین و درک عمیق

های  برای افزایش اعتبار و قابلیت اعتماد پژوهش، از چند راهبرد استفاده شد. نخست، داده

مصاحبه از  دادهحاصل  با  بهها  امکان دستهای  تا  شدند  مقایسه  تلگرامی  گفتگوهای  از  آمده 

ای و بازنگرانه انجام شد صورت مرحلهها فراهم شود. دوم، فرایند کدگذاری بهداده  1سازی مثلث

ها و های اولیه تطبیق داده شدند. سوم، بخشی از دادهشده چندین بار با دادهو مضامین استخراج

ها توسط یک همکار دارای دکتری مطالعات ترجمه بازبینی شد تا از انسجام و دقت کدگذاری

میان  کرد  تلاش  تحلیل  طول  در  پژوهشگر  همچنین،  شود.  حاصل  بیشتری  اطمینان  تفسیرها 

کنندگان و تفسیر نظری مبتنی بر مفاهیم بوردیو تمایز قائل شده از سوی مشارکتهای بیانتجربه

 .های نظری نباشد فرضشود تا تحلیل، صرفاً تأییدکننده پیش

داده تحلیل  و  گردآوری  فرایند  در  نیز  اخلاقی  مصاحبهملاحظات  در  شد.  رعایت  ها،  ها 

ها اخذ شد. با کنندگان از هدف پژوهش آگاه شدند و رضایت آنان برای استفاده از دادهمشارکت

توجه به اینکه هدف پژوهش، نه ارزیابی یا شناسایی افراد بلکه بررسی الگوهای کلی تجربه و 

کنندگان در متن پژوهش ذکر نشد و برای  ای بود، نام و مشخصات فردی مشارکتادراک حرفه

آنان از شماره استفاده شد. در مورد داده  به  پیامارجاع  اینکه  به  با توجه  نیز  تلگرامی  های  های 

ای با دسترسی گسترده منتشر شده بودند و تحلیل صرفاً در سطح  موردبررسی در یک گروه حرفه

کلی   اصول  الگوهای  تلاش شد  انجام شد،  هویتی  اطلاعات  هرگونه  گزارش  یا  ثبت  بدون  و 

 .طور کامل رعایت شودکنندگان بهمحرمانگی و حفظ حریم خصوصی مشارکت

 . بحث و بررسی 5

ساختاریافته با پنج مترجم رسمی زبان های نیمههای این پژوهش بر اساس مصاحبهتحلیل داده

توجهی شده از یک گروه تلگرامی اختصاصی که تعداد قابلفرانسه و همچنین اطلاعات استخراج

 
1 Triangulation 
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از مترجمان رسمی ایران در آن فعالیت دارند، انجام شد. هدف این بود که تجربۀ زیستۀ مترجمان 

ای، یعنی فرآیند انتخاب  ترین مسائل حرفهترین و ساختاریرسمی در مواجهه با یکی از حساس

ها در قالب سه مضمون اصلی شامل شناختن مترجمان اصلی بازسازی شود. یافتهرسمیتو به

ای  اعتمادی و گسست ارتباطی، و پیامدهای حرفهای، بیتجربه زیسته تبعیض و ناعدالتی حرفه

های  هایی است که لایهاند. هر مضمون شامل مقولهدهی شدهو روانی وضعیت موجود سازمان

 .کندکنندگان را آشکار میمختلف تجربه زیسته مشارکت

 ای. تجربۀ زیستۀ تبعیض و ناعدالتی حرفه1-5

دهند چگونه گیرد که نشان میهایی را در بر میای از احساسات و برداشتاین مضمون مجموعه

بینند و تجربۀ نوعی نابرابری ساختاری  مترجمان رسمی، خود را خارج از چرخۀ عادلانۀ کار می

می درک  مشارکترا  فرصتکنند.  که  کردند  اشاره  سازوکارهایی  وجود  به  بارها  های  کنندگان 

ای را به گروهی محدود منتقل کرده و امکان برخورداری عادلانۀ دیگر مترجمان از بازار  حرفه

 .کار را کاهش داده است

 . احساس کنار گذاشته شدن از چرخۀ عادلانۀ کار 1-1-5

شدن گرفتهشان مملو از احساس حذف، نادیدهبسیاری از مترجمان صراحتاً اظهار کردند که تجربه

هایی است که طبق قانون باید برای همه مترجمان رسمی برابر باشد. و عدم دسترسی به فرصت

گوید این شش یا هفت نفر مترجم کنندگان بیان کرد: »تا وقتی عملاً سفارت مییکی از مشارکت

ما همان  ما غیراصلی هستیم. مگر  یعنی  منظورش چیست؛  که  است  معلوم  من هستند،  اصلی 

(. این اظهارنظر نماد روشنی از  3امتحانی را ندادیم که مترجمان اصلی دادند؟« )مترجم شماره  

تنهایی حانات رسمی بهتجربۀ نابرابری ساختاری است که در آن، شایستگی فردی و موفقیت در امت 

های گروه تلگرامی نیز همین وضعیت را  داده .های برابر نیستۀ دسترسی به فرصتکنندتضمین

گونه آمده است: »من ها ایندهند. در یکی از پیامتر بازتاب میصورت اعداد و اطلاعات عینیبه

سربرگ سفارش    2000سربرگ زدم اما ازمابهتران در همین گروه سالانه    114در سه سال فقط  

تنها احساس تبعیض را تقویت دهند. به خدا که دور از انصاف است.« چنین اظهارنظرهایی نهمی

میمی نشان  بلکه  فرصتکنند،  توزیع  حرفهدهند  بههای  مترجمان ای  و  است  نامتوازن  شدت 

ها تکرار  گیرند. این احساس کنار گذاشته شدن در بسیاری از پیامغیراصلی در حاشیه قرار می
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پذیرد، ما از  ای را فقط از مترجمان اصلی میشده است. برای مثال: »هر بار که سفارت ترجمه

دانم ها را باسوادتر از خودم میکم خودم هم آنشویم«. یا »دوستان، کمهمان ابتدا کنار گذاشته می

 )خنده(«. 

  . ترجیح نهادی و بازتولید نابرابری 2-1-5

کنند که موجب کنندگان به وجود سازوکارهای نهادی اشاره میفراتر از احساس حذف، مشارکت

نابرابری حرفه ترجمه شود. یکی از مصاحبهای میبازتولید  اینکه هر  »با  شوندگان توضیح داد: 

های دادگستری و امور خارجه تأیید شود، سفارت فرانسه رسمی در ایران باید توسط وزارت

ها نیاز به تأییدات ندارد.« )مترجم شماره های آنمشخصاً تعدادی مترجم »اصلی« دارد که ترجمه

شود مترجمان »اصلی« در یک موقعیت ممتاز نهادی قرار بگیرند و (. این وضعیت سبب می4

های گروه تلگرامی نیز بارها  پیام  .اندمزایای خاصی کسب کنند که سایر مترجمان از آن محروم

به این بازتولید نابرابری اشاره دارند. یکی از مترجمان در گروه نوشته بود: »مشتری بارها به ما  

داند و مدارکشان را  گفته سفارت فرانسه فقط تعداد محدودی از مترجمان فرانسه را اصلی می

به آن ترجمه فقط  بود: »تمام مدارک مشتریها میبرای  ها مستقیم دهد«. در پیام دیگری آمده 

دهد  شویم«. این اظهارنظرها نشان میرود برای همان چند نفر. ما انگار در سیستم دیده نمیمی

ایجاد چرخه موجب  نهادی سفارت  انحصار حرفهترجیح  از  که فرصتای  است  های  ای شده 

 .کندد میکند و نابرابری ساختاری را بازتولیمتخصصان دیگر را محدود می

  اعتمادی و گسست ارتباطی . بی2-5

شود بلکه با ای محدود نمیدهد که تجربۀ زیستۀ مترجمان تنها به تبعیض حرفهها نشان مییافته

تدریج  اعتمادی بهاعتمادی به نهادهای داخلی و خارجی همراه است. این بیتر از بییک لایۀ عمیق

ای و تعاملات میان مترجمان، نهادهای داخلی و باعث ایجاد گسستی ساختاری در روابط حرفه

 .سفارت شده است

  . ناکارآمدی نهادهای داخلی و نبود حمایت 1-2-5

های گروه تلگرامی، نارضایتی از شوندگان و پیامیکی از نکات تکرارشونده در سخنان مصاحبه

کردند که این اداره نقش  کنندگان مکرراً اشاره میعملکرد ادارۀ امور مترجمان رسمی بود. شرکت

شوندگان گفت: حمایتی ندارد و نتوانسته پاسخی به مشکلات مترجمان بدهد. یکی از مصاحبه
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رفت این اداره پل ارتباطی باشد  ایم. انتظار می»بارها اعتراضمان را به اداره امور مترجمین رسانده

(. 1وقت هیچ کار مفیدی برای ما انجام ندادند« )مترجم شماره  بین ما و سفارت؛ اما عملاً هیچ

پیام چنین  نیز  تلگرامی  گروه  قابلدر  پیگیری  هایی  برای  گفتیم سازوکاری  »بارها  بود:  مشاهده 

کنندگان معتقد بودند که نبود حمایت ای نداشت«. مشارکتنابرابری ایجاد کنند، اما هیچ نتیجه

تقویت حس رهاشدگی حرفه موجب  بی ای مینهادی  در وضعیت  را  مترجمان  و  قدرتی شود 

 .دهدنسبت به تصمیمات سفارت قرار می

  . عدم شفافیت در فرایندهای سفارت و پیامدهای آن 2-2-5

کنندگان به نبود شفافیت در سازوکارهای  در کنار ناکارآمدی نهادهای داخلی، بسیاری از مشارکت

دانیم چه معیارهایی برای انتخاب  سفارت اشاره کردند. به گفتۀ یکی از مترجمان »ما هنوز نمی

(. این 2رسانی رسمی وجود ندارد.« )مترجم شماره  شود. هیچ اطلاعمترجمان »اصلی« استفاده می

انتخاب اصلی نهابهام سبب می تنها روشن شد که مترجمان غیراصلی احساس کنند معیارهای 

 .پرده است های پشتگیرینیست، بلکه احتمالًا متکی بر روابط غیررسمی یا تصمیم

دانیم بر چه اساسی این های گروه تلگرامی نیز این موضوع بارها تکرار شده بود: »نمی در پیام

ای  تنها اعتماد حرفهدهد«. نبود شفافیت نهکس هیچ توضیحی نمیاند. هیچچند نفر انتخاب شده

عدالتی را تقویت کرده و مترجمان را دچار نوعی سردرگمی دهد، بلکه حس بیرا کاهش می

 .ساختاری کرده است 

  ای و روانی وضعیت موجود . پیامدهای حرفه3-5

یافته نشان میسومین مضمون  تبعیض حرفهها  که  بیدهد  و  پیامدهای  ای  تنها  نهادی  اعتمادی 

گذارد. برخی از ای بر مترجمان غیراصلی میساختاری ندارد، بلکه اثرات عمیق روانی و حرفه

انگیزگی نسبت کنندگان معتقد بودند که در نتیجۀ این سازوکارها، احساس ناامیدی و بیمشارکت

 .ای در آنان افزایش یافته استبه ادامۀ فعالیت حرفه

 ای. ناامیدی حرفه1-3-5

های تلگرامی مشاهده شد، احساس ناامیدی  ها و پیامای که در مصاحبهیکی از پیامدهای برجسته

از مشارکت برخی  بود.  آیندۀ شغلی  به  آزموننسبت  با وجود گذراندن  که  های  کنندگان گفتند 

ها عملاً به هیچ منبع مطمئنی متصل نیست. یکی ای، موقعیت شغلی آنهای حرفهرسمی و تلاش
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بهاز مترجمان در مصاحبه اسمم در سایت سفارت  عنوان اصلی ذکر نشده، ها گفت: »منی که 

(. این جمله بیانگر نوعی فقدان 5توانم با مترجمان اصلی رقابت کنم؟« )مترجم شماره  چطور می

شود. در گروه تلگرامی نیز  شدت دیده میای است که در میان مترجمان »غیراصلی« بهامید حرفه

ها به آن چند  کنم هرچقدر تلاش کنم، باز هم فرصتشد: »احساس میهایی دیده میچنین پیام

 رسد«.نفر می

  انگیزگی جهت ادامه فعالیت. بی2-3-5

انگیزگی و دلسردی نسبت به ادامه فعالیت نیز موردتوجه قرار گرفت. در کنار ناامیدی، احساس بی

نابرابری مشاهده  با  که  کردند  اذعان  مترجمان  از  برای  بسیاری  تمایلشان  ساختاری،  های 

شوندگان بیان کرد: »وقتی شان کاهش یافته است. یکی از مصاحبهگذاری بیشتر در حرفهسرمایه

میبینی مشتریمی مراجعه  اصلی  مترجمان  به  مستقیم  کم میها  دادن  ادامه  انگیزه  شود.« کنند، 

شد: »من که روزی صد بار به هایی دیده می(. در گروه تلگرامی نیز چنین پیام5)مترجم شماره  

ها در اختیار همان چند نفر است«. ای دارد؟ وقتی همه فرصتگویم ادامه دادن چه فایدهخودم می

تنها پیامد اقتصادی دارد، بلکه حس ارزشمندی  دهد که وضعیت موجود نهاین تجربه نشان می

 کند. ای و انگیزه فردی را نیز تضعیف میحرفه

یافتهبه میطورکلی،  نشان  پژوهش  زبان های  غیراصلی  رسمی  مترجمان  زیستۀ  تجربۀ  دهد 

می شکل  اصلی  محور  سه  از  ایران  در  شدن، فرانسه  گذاشته  کنار  و  تبعیض  احساس  گیرد: 

پیامدهای حرفهبی و  نبود شفافیت،  و  نهادها  به  این سه محور در اعتمادی  ای و روانی عمیق. 

بازتولید می نابرابر را  با یکدیگر، نوعی ساختار اجتماعی  به تعامل  کنند که دسترسی مترجمان 

 دهد. ها را کاهش میای را محدود کرده و انگیزه و امید آنهای حرفهفرصت

 گیری . نتیجه6

مطالعۀ حاضر به بررسی تجربۀ زیستۀ مترجمان رسمی غیر اصلی زبان فرانسه در ایران تحت 

واره بوردیو پرداخته است. نتایج مطالعه با تأکید بر مفاهیم چارچوب نظریه میدان، سرمایه و عادت

هویت حرفه و  اعتماد  مشارکتعدالت،  از  بسیاری  که  است  این  از  حاکی  عنوان ای  کنندگان، 
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کنند که  ای تلقی می»مترجم اصلی« را فراتر از یک عنوان اداری، نوعی اعتبار و مشروعیت حرفه

 توان آن را در چارچوب مفهوم سرمایۀ نمادین بوردیو تفسیر کرد. می

مییافته نشان  مشارکتها  از  بسیاری  حرفهدهد  شناسایی  و  اعتبار  توزیع  را  کنندگان،  ای 

ای  های حرفهدانستند و معتقد بودند چنین وضعیتی بر دسترسی آنان به برخی فرصتنامتوازن می

شدن راندهحاشیهکنندگان این تجربه را در چارچوب احساس بهگذارد. برخی مشارکتتأثیر می

میحرفه توصیف  آزمونای  رسمی،  مترجمان  تمامی  اینکه  با  را  کردند.  یکسانی  الزامات  و  ها 

نامتقارن فرصتگذرانند، ترجیحمی توزیع  بازتولید  به  دیپلماتیک درنهایت  نهادهای  ها در های 

میمیدان حرفه منجر  به   .شوند ای  نمادین  تبدیل سرمایه  بیانگر  فرایند  این  بوردیویی،  منظر  از 

تواند به کنندگان، این فرایند میای است و البته، از منظر برخی مشارکتمزایای اقتصادی و حرفه

 ای گروه محدودی از مترجمان منجر شود.تثبیت موقعیت حرفه

کنندگان از کاهش اعتماد خود نسبت  عدالتی ساختاری، برخی از مشارکتعلاوه بر مسئلۀ بی

ساز برخی  تصمیموبه  فرایندهای  و  نهادی  حرفهکارهای  میگیری  سخن  برداشت   .گفتندای 

مترجمان از ناکارآمدی نهادهای نظارتی داخلی و ابهام در سازوکارهای انتخاب مترجمان از سوی  

ای و تضعیف مشروعیت نهادی انجامیده است. این وضعیت، سفارت، به گسست در روابط حرفه

مشارکت برخی  نگاه  به از  بهکنندگان،  معیارهای  و  قواعد  در  ابهام  شدن شناختهرسمیتنوعی 

بهحرفه است  منجر شده  و گونهای  کنشگران روشن  از  زیادی  بخش  برای  بازی  قواعد  که  ای 

های  گیریشود مترجمان »غیر اصلی« مرتباً در برابر تصمیمدسترس نیست و نهایتاً باعث میقابل

 قدرتی کنند. نهادی، احساس عدم قطعیت و بی

های خود را با احساس ناامیدی، کاهش انگیزۀ  کنندگان تجربهاز سوی دیگر، برخی مشارکت

آیندۀ شغلی توصیف میحرفه به  تردید نسبت  به نظر میکردند؛ تجربهای و  بر هایی که  رسید 

توان ها را میاین تجربه  .شان نیز تأثیر گذاشته استایادراک آنان از جایگاه و ارزشمندی حرفه

در چارچوب مفهوم سلطه نمادین بوردیو تفسیر کرد؛ بدین معنا که سلطۀ نمادین به تأثیر تدریجی 

 .بخش بر ادراک و تجربه کنشگران اشاره دارندسازوکارهای مشروعیت
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یافته نشان میدرمجموع،  پژوهش  این  میان  های  فرانسه،  زبان  مترجمان رسمی  برخی  دهد 

های شغلی، های روزمرۀ خود از دسترسی به فرصتای و تجربهبرابری رسمی در فرایندهای حرفه

تمرکز سرمایه نمادین در دست گروه محدودی از   .کنندنوعی فاصله و ناهماهنگی احساس می

ای نابرابر کمک  کند و به بازتولید ساختار حرفهمترجمان دارای اعتبار، الگوهای طرد را تقویت می

میمی پژوهش  این  تجربهکند.  بهتر  فهم  به  حرفهتواند  نقش  های  و  رسمی  مترجمان  ای 

 .ای کمک کندگیری ادراک آنان از عدالت و مشروعیت حرفهسازوکارهای اعتباردهی در شکل
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